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ОСОБЛИВОСТІ ФОРМУВАННЯ БІЛІНГВАЛЬНОЇ КОМУНІКАТИВНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ 
СТУДЕНТІВ-ФІЛОЛОГІВ 

Розкрито сутність білінгвізму як комплекс-
ного зміст реальної комунікативної діяльності 
людини та подано характеристику його основ-
них аспектів. Розглянуто зміст білінгвального 
навчання як спільної діяльності викладача і 
студентів у сучасному освітньому просторі. 
Проаналізовано складові  структури білінгва-
льної комунікативної компетентності. Окрес-
лено основні принципи процесу формування 
білінгвальної комунікативної компетентності. 
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Постановка проблеми. Міжнародні 

відносини та міжкультурні контакти стали 
явищами повсякденного життя. Зростаючі 
зв'язки на міжнародному рівні в галузі 
культури, освіти, мистецтва, туризму і 
спорту, а також в промисловості, стали 
каталізатором в становленні двомовності і 
багатомовності. Проблеми міжнародної 
комунікації в умовах культурно-мовних 
контактів вивчаються лінгвістами, філосо-
фами, психологами, соціологами, етногра-
фами та іншими представниками науки. 

Опираючись на дані, отримані до-
слідниками, білінгвів в сучасному світі 
набагато більше, ніж монолінгвів, і, тим 
самим, білінгвізм виступає як нормативне 
явище теперішнього часу. 

Прояв інтересу до різних аспектів 
білінгвізму з плином часу, лише зростає з 
розвитком домінування ролі мовної політи-
ки в сучасному світі. 

В педагогіці накопичено багатий досвід 
теоретичного осмислення основних ас-
пектів білінгвального іншомовного навчан-
ня відповідно до професійних вимог. 
Значний внесок у дослідження інтеграції 
компонентів культури в процес навчання 
іноземним мовам внесли Є.М. Верещагін, 
Н.Д. Гальскова, Є.І. Пасов, В.В. Сафонова, 
С.Г. Тер-Мінасова, І.І. Халєєва та інші.  

В. Вайнрайх, Є.М. Верещагін, О.О. За-
левська, І.О. Зимня, А.Є. Карлінський,  
У. Лемберт розглядали у своїх працях мето-
дичні проблеми теорії білінгвізму. Вивчен-
ням педагогічних теорій і методико-

дидактичних основ двомовної освіти за-
ймалися Л. Блумфільд, У. Вайнрайх,  
Є.М. Верещагін, Г.М. Вишневська, І.О. Зи-
мня, В.Г. Костомаров, А. Тюрман,  
Л.В. Щерба та інші. В методиці навчання 
іноземних мов знайшли відображення 
окремі питання білінгвального навчання в 
школі, включаючи поглиблену мовну освіту 
в умовах середньої школи (Ю.К. Бабансь-
кий, І.Л. Бім, Н.Д. Гальскова, Н.В. Коряко-
вцева, H.H Нечаєв, E.H. Соловйова,  
С.Г. Тер-Мінасова). 

Метою статті здійснення аналізу й уза-
гальнення найвагоміших аспектів форму-
вання білінгвальної компетентності студен-
тів філологічних спеціальностей на тлі су-
часності. 

Виклад основного матеріалу дослі-
дження. У процесі формування комуніка-
тивних компетентностей студентів на ціл-
ком новому рівні особливе місце посідає 
розвиток ціннісно-смислової компетентно-
сті в підготовці студентів-філологів. Розви-
ток білінгвального середовища забезпечує 
успішність в формуванні не тільки навча-
льно-пізнавальної компетентності, а й ко-
мунікативної, ціннісно-смислової, інфор-
маційної та інших. 

Білінгвізм – це комплексний зміст реа-
льної комунікативної діяльності людини, у 
яку включені більш складні механізми мо-
вної поведінки двомовного індивіда в про-
цесі мовної діяльності [1]. 

Лінгвістичний аспект білінгвізму необ-
хідно винести на перше місце, оскільки він 
дає розуміння двомовності. В лінгвістич-
ному аспекті, двомовність – це викорис-
тання індивідом або колективом людей 
двох мов як засобу спілкування, знаряддя 
вираження їх думок [2] і почуттів.  
Ю.Д. Дешерієв зазначає, що лінгвістичний 
аспект «двомовності має справу з аналізом 
співвідношення структур і структурних 
елементів двох мов, їх взаємовпливу, взає-
модії і взаємопроникнення на різних рів-
нях, розділах будови мови: фонологічному, 
морфологічному, синтаксичному, лексико-
семантичному і стилістичному» [3, с. 28]. 
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Когнітивний аспект вивчення білінгвіз-
му пов'язаний, перш за все, з вивченням 
розумової діяльності білінгвального індивіда. 

Когнітивна лінгвістика – це напрям лін-
гвістики, що вивчає взаємодію мовних 
явищ з іншими процесами розумової сфе-
ри (пам'ять, увага, категоризація тощо). 
Таким чином, об'єктом когнітивної 
лінгвістики є мовні знання або «ментальна 
структура», які є визначальною в іденти-
фікації мовної поведінки [4]. 

Психологічний аспект враховує: лекси-
ко-граматичні та граматичні категорії в 
першій і другій мовах; мовні категорії, не-
властиві рідній мові, але існуючі в другій 
мові; лексико-граматичні та граматичні 
категорії, властиві рідній мові, але відсутні 
в другій мові і мовній свідомості її носіїв 
[5]. 

Соціолінгвістичний аспект білінгвізму 
пов'язаний, перш за все, з зростанням сус-
пільних функцій білінгвізму. Вчені розгля-
дали білінгвізм як співіснування двох мов у 
рамках одного комунікативного (мовного) 
колективу, що використовує ці мови за-
лежно від соціальної ситуації та інших об-
ставин. 

Вище окреслені аспекти необхідно вра-
ховувати у процесі білінгвального навчання. 

О.Г. Ширін розглядає білінгвальне нав-
чання як взаємопов'язану діяльність 
викладача і студентів в процесі вивчення 
окремих предметів засобами рідної та іно-
земної мов, в результаті якої досягається 
синтез визначених компетентностей, що 
забезпечує високий рівень володіння іно-
земною мовою і глибоке освоєння пред-
метного змісту [6, с.54]. 

Таким чином, білінгвальне навчання є 
важливою ланкою в освітньому процесі, 
впровадження якого дозволить вирішити 
ряд завдань, таких як: 

– подолання мовного бар'єру в багатомо-
вному середовищі навчання; 

– підвищення академічного успіху студ-
лентів; 

– формування контекстного розуміння 
іноземної мови; 

– підвищення рівня міжкультурної гра-
мотності; 

– розвиток лінгвістичних навичок, як 
умова розвитку соціокультурної мобільності. 

Потреба у білінгвальній освіті диктує 
свої вимоги і до вищої професійної освіти. 
Так, для забезпечення якісної середньої 
освіти , необхідно організувати навчальний 
процес у вищій школі таким чином, щоб 
випускники ВНЗ мали необхідний рівень 
володіння компетентностями. До обов'яз-
кових компетентностей входить іншомовна 
комунікативна компетентність, яка в свою 

чергу, включає в себе білінгвальну компе-
тентність. 

Даний тип компетентності синтезує за-
гальномовний, спеціально-мовний, пред-
метний, комунікативний, культурознавчий 
компоненти і забезпечує здатність особи-
стості до використання мови як засобу 
самоосвіти [7, с 16]. 

У процесі формування білінгвальної 
компетентності студентів слід виходити з 
таких теоретичних підстав як: 

– білінгвальна компетентність, є части-
ною системи компетентностей, які опано-
вує студент в процесі освіти; 

– білінгвальна компетентність орієнто-
вана на входження студента в полікульту-
рний простір і на ефективну його участь в 
діалозі культур; 

– кожна білінгвальна компетентність, в 
той же час, є системою, що складається з 
знань, умінь і навичок, культурних ціннос-
тей і переконань, соціальної ідентифікації 
в іноземному суспільстві; 

– формування білінгвальної компетент-
ності має певну послідовність, яка, перш за 
все, спрямована на створення умов для 
розвитку етнокультурної ідентифікації; 

– білінгвальна компетентність може бути 
сформована в умовах цілісного освітнього 
процесу, який включає в себе процеси пі-
знання, вміння відтворювати і застосову-
вати отриману наукову інформацію [8]. 

Опираючись на аналіз різноманітних 
підходів до вивчення структури комуніка-
тивної компетентності, ми вважаємо за 
доцільне виділити наступні складові в 
структурі білінгвальної комунікативної 
компетентності: 

1. Інтегративна лінгвістична компетент-
ність передбачає засвоєння лексики, гра-
матики, фонетики та володіння інтегра-
ційними двомовними вміннями. 

2. Міжкультурна компетентність визна-
чається сукупністю наступних умінь: 
вирішувати професійно-спрямовані зав-
дання в ситуаціях, що моделюють умови 
міжкультурної взаємодії з партнерами в 
соціальній сфері; розуміти національно-
культурну специфіку використання ма-
теріалу; володіти формальними і нефор-
мальними стилями мовної поведінки. 

3. Білінгвальна дискурсивна компетент-
ність визначається вмінням розуміти різні 
види висловлювань, будувати логічні, по-
в'язані висловлювання різних функціо-
нальних стилів, що володіють цілісністю, 
чіткою композиційною оформленістю, при 
необхідності переходити з однієї мови на 
іншу. 

4. Стратегічна компетентність полягає в 
умінні використовувати особисті стратегії 
підтримки комунікативного контакту в 
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ході вирішення професійних завдань 

соціальної роботи: привернути увагу 

співрозмовника, запропонувати тему 

спілкування, ініціювати спілкування, ут-

римати увагу співрозмовника, підтримати 

розмову, завершити спілкування. 
5. Прагматична компетентність полягає 

в здатності реалізувати комунікативний 

намір; надавати емоційне забарвлення 

висловлюванню і висловлювати оцінку си-

туації спілкування (емоційно-оцінний 

підтекст); враховувати контекст спілку-
вання; впливати на співрозмовника або 

здійснювати соціальний вплив. 

Розглянувши всі види компетентностей, 

які є складовими у структурі білінгвальної 

комунікативної компетентності, ми зупи-
нимось на основних стратегіях розвитку 

досліджуваної компетентності, які допо-

можуть студентам покращити їх рівень 

знань та досягнути бажаних результатів. 

Ми виокремили наступні стратегії ро-

звитку білінгвальної комунікативної ком-
петентності: 

Усна бесіда: Вона передбачає взаємодію 

із співрозмовниками, особливо двомовни-

ми або носіями мови. Спілкування, яке 

найкраще досягається у взаємодії та у 
дружній атмосфері, допомагає студентам, 

які вивчають іноземну мову, виходячи на 

відповідний рівень, мислити цією мовою та 

розмовляти природним, зрозумілим та ко-

мунікативним способом. 

Розповідь оповідань: Це ще один спосіб, 
який допомагає студентові широко вико-

ристовувати мову. Мовець демонструє 

свою здатність ефективно спілкуватися, 

використовуючи відповідні слова та фрази 

для розрізнення персонажів історії. 
Драма: За допомогою такого способу 

студенти розвивають свої комунікативні 

навички. Драма сприяє створенню та 

ефективному використанню мови. Там, де 

ігрові лінії забуті, він імпровізує, тим са-

мим демонструючи свою мовну компе-
тентність. 

Написання творів: Цей спосіб сприяє 

розвитку іншомовної комунікативної ком-

петентності. Він поєднує навички читання 

для отримання точної інформації та вміння 
використовувати її для організації 

зв’язного тексту. 

Рольова гра: У процесі рольові гри сту-

денти можуть розігрувати частини, при-

значені їм у чітко визначених ситуаціях. Їм 

пропонується використовувати свої знання 
та уяву в процесі побудови діалогів. 

Діалог: Такий вид мовленнєвої діяль-

ності допомагає студентам відтворювати 

реальну дійсність, перебуваючи у різних 

комунікативних ситуаціях та ефективно 
демонструвати свої знання. 

Використання відеороликів для вивчен-

ня мови та інших візуальних та аудіовізу-

альних засобів: Перегляд та прослухо-

вування носіїв мови під час новин по теле-

баченню та радіо, перегляд життєвих подій 

в іншомовних фільмах та відпрацювання 
почутого та вивченого, допомагає студен-

там розвивати словниковий запас повсяк-

денної діяльності, що врешті-решт покра-

щує їх білінгвальну комунікативну компе-

тентність, адже переглядаючи фільм, 

наприклад, англійською мовою, вони ма-
ють можливість читати ти субтитри рідною 

чи іншою іноземною мовою, якою во-

лодіють досконало. Це цікавий спосіб за-

охочення студентів та сприяння розвитку 

комунікативної компетентності. 
Відеофільми також навчають та зміцнюють 

навички ідентифікації, маркування, 

наслідування та вокалізації. 

Послідовні читацькі та мовні ігри: Ко-

мунікативна компетентність також може 

бути набута за допомогою читання книг, 
газет і журналів, та використання мовних 

ігор, таких як головоломки. 
Постановка питань для роз’яснення та 

співпраці: Студент просить мовця повто-
рити або пояснити вже зроблену заяву з 
метою роз’яснення. Таким чином, він всту-
пає в інтерактивний діалог з мовцем, який 
може бути як носієм мови, так і його дво-
мовним співрозмовником, і це допомагає 
йому розвивати іншомовну комунікативну 
компетентність. 

Повторення: Акт безперервного повто-

рення того, про що говорить носій мови, є 

ще однією комунікативною вправою, яка 

допомагає студентам розвивати їх іншо-

мовну комунікативну компетентність. 
Залучення до внутрішнього монологу: 

Цей спосіб передбачає вміння розмовляти 

самим з собою для того, щоб вдосконалити 

свою комунікативну компетентність. Це 

може бути декламація вірша або само-

стійно побудоване мовлення. 
Досягнення іншомовної білінгвальної 

комунікативної компетентності за допомо-

гою комунікативного викладання мови: 

Прикладні лінгвісти та інші мовні 

спеціалісти визначили особливий засіб, 

який допомагає студентам розвивати 

навички комунікації. Це підхід до викла-

дання іноземної мови або другої мови, 

який підкреслює мету вивчення мови у 

комунікативному руслі. Дж. Річардс ствер-

джує, що цей підхід був розроблений бри-

танськими прикладними лінгвістами як 

реакція на відхід від граматичних підходів, 

таких як слуховий і усний підходи [9].  

Отже, комунікативний підхід був спря-

мований на занурення студентів у ко-
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мунікативне середовище. Для досягнення 

цього викладач виходить із своєї тра-

диційної дидактичної та домінуючої ролі, 

щоб співпрацювати із студентами у спіль-

ній інтерпретації ідей, спільних висловлю-

ваннях та спільних переговорах. Діяльність 
ґрунтується на завданнях, а зміст навчан-

ня ґрунтується на спілкуванні. Насправді 

існує цілеспрямоване вивчення мови, і  

ціль – це вільне спілкування. Викладач ін-

тегрує всі наявні стратегії та матеріали, 

щоб допомогти студентам у досягненні цілі, 
а саме практичного володіння іноземною 

мовою [9–12]. 

Більше того, Н. Осакве, подає основні 

етапи розвитку комунікативної компетент-

ності, які включають: 

– етап докомунікативної діяльності; 

– етап комунікативної діяльності; 

– етап післякомунікативної діяльності 

[13]. 
На цьому етапі студент опиняється в си-

туації, коли він заглиблюється  у структуру 

мови, оскільки він не може розвивати ін-

шомовну комунікативну компетентність 

без оволодіння базовими мовними структу-

рами. 

Етап комунікативної діяльності або 

стратегія глибокого завершення: На цьому 

етапі студенти занурюється прямо в ко-

мунікативне середовище. Такий комуніка-

тивний підхід передбачає здатність сту-

дента шукати інші шляхи, коли 

відповідний мовний елемент невідомий. Це 

також включає їх здатність шукати у своїй 

пам’яті мовні предмети, вивчені давно або 

наполовину вивчені, та вдосконалювати 

незасвоєні мовні ресурси. 

За рахунок актуалізації потенціалу 

зовнішніх і внутрішніх ресурсів викладач 

орієнтується на створення максимально 

сприятливих умов в білінгвальному 

освітньому середовищі, що і забезпечує 

якісну освіту. Такими ресурсами є: науко-

во- і навчально-методичний ресурс – за-

безпечення сучасними науково-освітніми 

та навчальними матеріалами викладачів і 

студентів; інформаційні ресурси – розвиток 

інформаційно-комп'ютерних технологій в 

освітньому процесі; кадровий ресурс – 

створення умов професійного зростання 

викладачів; матеріально-технічний ресурс 

– оптимальне використання і розвиток ма-

теріально-технічної бази університету. 

Проаналізувавши особливості процесу 

формування білінгвальної компетентності, 

ми припустили, що реалізація цього про-

цесу повинна здійснюватися відповідно до 

принципів: 

– принцип наступності –  дозволяє виді-

лити основний зміст навчальної дисциплі-

ни навчальної програми і її понятійно-

термінологічний апарат в спеціальний мо-

дуль, повторне вивчення якого із семанти-

зації (розкриття змісту) термінів і понять 
мовами, які використовують для вивчення 

предмета, є початком адаптаційного на-

вчання дисципліни на двомовній основі; 

– принцип вхідного контролю знань –  

передбачає організацію навчання дисцип-

ліни у відповідності до реального рівня 
сформованості навчально-пізнавальних 

умінь; 

– принцип семантизації інформації –  

допомагає розкрити зміст, роз'яснити сенс 

понять, правильне вживання наукових 
термінів і вільне оперування ними при за-

своєнні і передачі знань;  

– принцип сприятливого емоційного клі-

мату навчання –  передбачає попереджен-

ня виникнення різних стресових ситуацій 

в навчальному процесі за допомогою зни-
ження мовного бар'єру; ліквідації прогалин 

в знаннях; створення в групі, на заняттях 

атмосфери комфортності; 

– принцип новизни і різноманітності 

форм, методів і засобів навчання – викла-
дачі повинні вибирати найбільш ефективні 

методи, засоби, форми організації навчан-

ня студентів в двомовному середовищі, що 

передбачають зниження мовного бар'єру і 

підвищують рівень їх навчальної діяльнос-

ті. Навчальна діяльність передбачає засво-
єння теоретичних знань, набуття вмінь та 

навичок через комунікацію, практичні дії, 

які здійснюються в групі студентів за до-

помогою викладача, що викликає необхід-

ність використання всіх видів мовленнєвої 
діяльності мовами, які вивчаються, їх ко-

мунікативного спілкування; 

– принцип обліку рідної мови (орієнтації 

на рідну мову) з урахуванням специфіки 

лексичних одиниць; 

– принцип використання національно-

орієнтованого навчального матеріалу є до-

повненням і реалізацією принципу обліку 

рідного мови, оскільки передбачає викори-

стання коротких двомовних тематичних 

словників-мінімумів або методичних посіб-

ників для усунення виниклих проблем або 

попередження можливих труднощів у на-

вчанні; використання текстів з маркова-

ними термінами, двомовних паралельних 

навчальних текстів і практичних занять з 

презентацією планів і ключових слів мова-

ми, які вивчаються [14, с. 14–16]. 

До низки цих принципів, враховуючи 

спеціалізацію студентів-філологів Інституту 

іноземних мов, ми б віднесли і принцип 

врахування мовних особливостей і другої 
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іноземної мови, адже студенти мають мож-

ливість вивчати дві мови паралельно 

(англійська, німецька, французька, польсь-

ка). Даний принцип дає можливість сту-

дентам інтерферувати мовні явища та ін-

тегрувати в іншомовне середовище. 

Отже, під білінгвальною комунікатив-

ною компетенцією студентів слід розуміти 

інтегративну якість особистості, пов'язану 

зі здатністю (володіння предметною і мов-

ною компетентностями в обох мовах) і го-

товністю студентів (компетентність осо-

бистісного саморозвитку) здійснювати 

ефективне міжкультурне, міжособистісне і 

міжгрупове і спілкування, як рідною, так і 

іноземною мовою. 

Висновки і перспективи подальших 

досліджень. Таким чином, вдосконалення 

білінгвальної комунікативної компетент-

ності студентів неможливе без впро-

вадження в освітній процес міжпредметної 

і метапредметної інтеграції як способу ста-

новлення діалектичного мислення сту-

дентів для створення умов спільної ко-

гнітивної діяльності та реалізації творчих 

здібностей всіх учасників освітнього про-

цесу. Діалог культур виступає як об'єктив-

на необхідність і умова інтеграції культур і 

спрямований на розкриття і включення в 

навчальний процес особистісного досвіду, 

що забезпечує отримання успішного 

діалогічного, полілогічного і полікультурно-

го комунікативного досвіду і стимулює по-

дальший розвиток білінгвальної комуніка-

тивної компетентності. 

Перспектива подальших досліджень 

вбачається в доборі й розробці проблемних 

комплексних комунікативно-когнітивних 

завдань спрямованих н формування 

білінгвальної компетентності студентів-
філологів. 
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SPECIFIC FEATURES OF FORMATION OF STUDENTS-PHILOLOGISTS’ 

BILINGUAL COMMUNICATIVE COMPETENCE  

Summary. Introduction. In the process of formation of 
communicative competencies of students at a completely 
new level, a special place is occupied by the development 
of value-semantic competence in the training of students 
of philology. The development of the bilingual environment 
ensures success in the formation of not only educational 
and cognitive competence, but also communicative, value-
semantic, informational and others. Bilingualism is a 
complex content of real human communicative activity, 
which includes more complex mechanisms of language 
behavior of a bilingual individual in the process of lan-
guage activity. 

The bilingual communicative competence of students 
should be understood as the integrative personality quali-
ty associated with the ability (possession of subject and 
language competence in two languages) and readiness of 
students (competence of personal self-development) to 
carry out effective intercultural, interpersonal and inter-
group communication, both in the native language and in 
a foreign language. 

In the process of forming bilingual competence of stu-
dents it is necessary to take into account linguistic, as the 
main aspect, cognitive, which is connected, first of all, 
with studying mental activity of bilingual individual, psy-
chological aspect which considers lexical-grammatical and 
grammatical categories, language categories in the first 
and second languages, the sociolinguistic aspect, which is 
associated with the growth of social functions of bilingual-
ism. 

The structure of bilingual communicative competence 
includes integrative linguistic competence, intercultural 
competence, bilingual discursive competence, strategic 
competence and pragmatic competence. All these compe-
tencies are closely linked in the process of bilingual learn-
ing. 

Bilingual competence is part of a system of competen-
cies focused on the student's entry into a multicultural 
space and his effective participation in the dialogue of 
cultures. At the same time, it is a system consisting of 
knowledge, skills, cultural values and beliefs, social iden-
tification in foreign societies and can be formed in a holis-
tic educational process, which includes the processes of 
cognition, the ability to reproduce and apply the received 
scientific information. 

The purpose of the article is to analyze and generalize 
the most important aspects of the formation of bilingual 
competence of students of philological specialties against 
the background of modernity. 

The methods of analysis, comparison, explication, ab-
straction are used in the study. 

Results. The results of the study demonstrate that bi-
lingual competence is included in the circle of professional 
communicative competence. It is one of the types of for-
eign language communicative competence. It is an oppor-
tunity for a specialist to apply knowledge, skills, qualities, 
experience, ability and willingness to solve problem situa-
tions in accordance with professional activities, as well as 
the desire to apply and to develop foreign language skills 
in their specialization. 

The formation of bilingual competence is a holistic pro-
cess and is not implemented separately in the vernacular 
and foreign language, as in the formation of monolingual 
competence (communicative competencies in the native 
language), and due to the integrated use of foreign lan-
guage as a means of educational activities. 

Originality. The authors summarize the experience of 
using main aspects of bilingual foreign language learning. 
It is proved that the bilingual communicative competence 
of a graduate of a general education institution is formed 
through the interconnected use of two languages as a 
means of educational activity, and as a result, the general 
communicative potential of students increases and ex-
pands, cognitive interest develops, their personal growth 
and spiritual improvement take place on the basis of a 
new culture in its dialogue with native one. 

Conclusion. Bilingual education provides students 
with new information in various subject areas in accord-
ance with personal needs, the possibility of continuous 
education, which creates conditions for the formation of 
communicative competence and allows the individual to 
realize himself successfully in the conditions of intercul-
tural communication and gives additional chances to 
compete in the European and global specialist market. 
Such a person is also characterized by multicultural edu-
cation, which is expressed in the idea of what is happen-
ing in the world of another person, as a representative of 
another culture, readiness to coexist with representatives 
of a foreign culture. Improving the bilingual communicative 
competence of students is impossible without introducing 
interdisciplinary and metasubject integration into the 
educational process as a way of developing dialectical 
thinking of students to create conditions for joint cognitive 
activity and realizing the creative abilities of all partici-
pants in the educational process. 

Keywords: bіlіnguіsm; bilingual knowledge: bilingual 
communicative competence; bіlіngual educational envi-
ronment; dialogue of cultures. 
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СТРУКТУРА КОМПЕТЕНТНОСТІ МАЙБУТНЬОГО ВЧИТЕЛЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ  

В НАВЧАННІ УЧНІВ З ОСОБЛИВИМИ ОСВІТНІМИ ПОТРЕБАМИ 

У статті обґрунтовано актуальність під-
готовки майбутніх учителів іноземної мови до 
навчання учнів з особливими освітніми потре-

бами, проаналізовано дослідження вітчизняних 
учених щодо результатів цієї підготовки, ви-

значено зміст та охарактеризовано компонен-
тний склад компетентності майбутнього 
вчителя іноземної мови в навчанні учнів з особ-

ливими освітніми потребами, а саме: його цін-
нісні орієнтації та особистісні риси, знання, 

User
Прямокутник


